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Dear Bulletin Readers,
 
The membership meeting in Forchheim 
has decreed that there will be no emer-
gency event to replace the FRU 2016 
and that the membership meeting on 
this date will be cancelled without repla-
cement if we receive no application by 
the first of June. One club representative 
got involved right there on the spot of-
fering a possibility for holding the event 
in a large tent. However after thorough 
examination of the possibility the bodies 
of EAASDC, ECTA and the Jamboree 
Committee have decided to turn this of-
fer down, even though the idea had its 
charms. Thank you nevertheless for your 
attempt toward an emergency solution.

Since to this day (20/5/2016) no realisa-
ble application has been turned in it has 
to be assumed that there will be no Fall 
Round Up 2016. This is very regrettable 
and I am therefore glad that I can also 
announce some positive news:

1. We have received an application 
from the Stauffen Knights for the Spring 
Jamboree 2017 in 73329 Kuchen that is 
presently reviewed by the Jamboree 
Committee. So there is reasonable 
hope that this event will take place and 

Liebe Bulletin-Leser und Leserinnen,

Die Mitgliederversammlung hat in Forch-
heim beschlossen, dass es keine Notver-
anstaltung zum FRU 2016 geben wird und 
die Mitgliederversammlung an diesem 
Termin ersatzlos gestrichen wird, wenn bis 
zum 1. Juni keine Bewerbung vorliegt. Eine 
Vereinsvertreterin hatte sich anschließend 
noch bemüht und die Möglichkeit einer 
Veranstaltung in einem Festzelt angebo-
ten. Nach sorgfältiger Prüfung dieser an-
gebotenen Möglichkeit sind die Gremien 
der EAASDC, ECTA und des Jamboree 
Komitees jedoch zu dem Entschluss 
gekommen, dieses Angebot abzuleh-
nen, auch wenn die Idee einen gewissen 
Charme hatte. Dank dennoch an die An-
bieterin für ihre Bemühungen zu einer Not-
lösung. 

Nachdem zum heutigen Tag (20.5.2016) 
keine realisierbare Bewerbung vorliegt, 
ist davon auszugehen, dass es kein Fall 
Round Up 2016 geben wird. Dies ist sehr 
bedauerlich und ich freue mich deshalb, 
dass ich auch ein paar positive Nachrich-
ten verkünden kann:

1. Wir haben eine Bewerbung der Stau-
fen Knights für die Spring Jamboree 2017 
in 73329 Kuchen vorliegen, die derzeit 
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I thank the president Peter and his nu-
merous helpers for their devotion in this 
matter.

2. Thank you also to the Lion Squares 
Germany and the Teddycoats who have 
applied for the FRU 2018 in 25421 Pin-
neberg. I am delighted that our youth 
club also gets involved in this manner 
and I keep my fingers crossed for them 
and their supporting club.

What we are still urgently looking for 
are organizers for the FRU 2017 and the 
Spring Jamboree 2018. Please let us 
know, if you see any chance to realize 
one of these events, be it however small.
One more information on the Jamboree 
subject:
The Jamboree Committee has issued a 
survey for clubs, dancers and leaders 
which EAASDC and ECTA have publis-
hed. This survey, which is running till the 
30th of May, has met with great interest 
and by the 12th of May it had already 
more than 600 participants.

Now some more good news:
The assignment given by the members-
hip meeting to get our logos for Square, 
Round, Clogging and Contra registered 
as protected trademarks has now been 
successfully concluded. Today I recei-
ved an e-mail, from which I quote a num-
ber of points:
…………………………..
Dear Wuffi.
The four “new” German trademarks have all 
been registered, two “out-of-court” dispu-
tes concerning the Round Dance logo have 

vom Jamboree Komitee geprüft wird. Es 
gibt also eine berechtigte Hoffnung, dass 
diese Veranstaltung stattfindet und ich 
danke dem Präsidenten Peter und seinen 
zahlreichen Helfern für ihr Engagement in 
dieser Sache.

2. Ebenfalls geht ein Dank an die Lion 
Squares Germany und die Teddycoats, 
die sich um die Ausrichtung des FRU 
2018 in 25421 Pinneberg beworben ha-
ben. Es freut mich sehr, dass unser Ju-
gendverein sich auch in dieser Form 
engagiert und drücke ihnen und ihrem 
mithelfenden Verein die Daumen.

Was uns nun noch dringend fehlt, sind 
Ausrichter für das FRU 2017 und die 
Spring Jamboree 2018. Bitte meldet euch, 
wenn ihr irgendeine Chance zur Realisie-
rung dieser Veranstaltungen seht, auch 
wenn sie noch so klein ist. 
Zum Thema Jamborees noch eine Infor-
mation: 
Seitens des Jamboree Komitees wurde 
eine Umfrage für Vereine, Tänzer und Lea-
der erstellt und von der EAASDC und der 
ECTA veröffentlicht. Diese Umfrage, die 
bis zum 31.5. läuft, ist auf großes Interesse 
gestoßen und bis zum 12.5. hatten bereits 
über 600 Interessenten daran teilgenom-
men.  
Nun eine weitere gute Nachricht:
Der seitens der Mitgliederversammlung 
beschlossene Auftrag, unsere Logos für 
Square, Round, Clogging und Contra 
in Europa markenrechtlich eintragen zu 
lassen, ist inzwischen erfolgreich abge-
schlossen worden. Heute erhielt ich eine 
Email, aus der ich einige Punkte zitiere:
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been settled and the objection has been wi-
thdrawn. The deadlines for objections have 
run out and there have been no further ob-
jections.
The international registrations have all been 
done successfully. Therefor the four logos 
are now also registered abroad, that is in the 
EU, Switzerland and Russia. In Russia there 
has been, because of older, similar trade-
marks, an additional larger restriction of the 
list of goods and services for the SD logo. 
We have accepted this, since we didn’t want 
to try to push these registrations through in 
agreements or disputes with the owners of 
these brands, involving a Russian lawyer 
and further (high) costs.
Also the German name brand “EAASDC” 
has been registered.
Along with the five already registered “old” 
trademarks for the logos (SD, RD, SD+RD, 
Clogging, Contra – however with a low list 
of goods and services), EAASDC has now 
altogether ten registered German trade-
marks and four IR trademarks that include 
EU, RU and CH. I think this is something to 
look up to and I don’t know if there is another 
SD organisation on this planet that holds 
more trademarks than EAASDC.
Dr. Joachim Bradl
Patent attorney
………………………..
A more detailed listing of the trademarks 
and the attached lists of goods and 
services will be provided by Joachim, 
then translated and after that published 
for our member clubs on the EAASDC 
homepage.
Thank you, Joachim, for your successful 
work on behalf of EAASDC.
One more thing that is important: We had 

……………………………..
Hallo Wuffi,
Die vier „neuen“ deutschen Marken sind alle 
eingetragen, zwei außeramtliche Auseinan-
dersetzungen wegen des RD Logos sind 
abgeschlossen und der Widerspruch wurde 
zurückgenommen. Die Widerspruchsfristen 
sind abgelaufen und es sind keine weiteren 
Widersprüche eingelegt worden.
Die internationalen Registrierungen sind alle-
samt erfolgreich eingetragen. Insoweit sind die 
4 Logos jeweils auch im Ausland, nämlich in 
der EU, der Schweiz und in Russland einge-
tragen. In Russland gab es zusätzlich wegen 
älterer ähnlicher Marken eine weitergehende 
Einschränkung des Waren- und Dienstleis-
tungsverzeichnis beim SD Logo. Dies haben 
wir akzeptiert, denn wir wollten nicht unter 
Einschaltung eines russischen Anwalts und 
weiteren (hohen) Kosten mit Einigungsversu-
chen und/oder Auseinandersetzung(en) mit 
den Markeninhabern diese Einschränkungen 
versuchen zur Eintragung zu bekommen. 
Auch die deutsche Wortmarke der Buchsta-
benkombination „EAASDC“ ist eingetragen. 
Zusammen mit den 5 schon eingetragenen 
„alten“ Marken der Logos (SD, RD, SD+RD, 
Clogging, Contra - jedoch mit geringerem 
Waren- und Dienstleistungsverzeichnis), hat 
die EAASDC nunmehr insgesamt 10 deut-
sche eingetragene Marken und 4 IR Marken, 
die jeweils auf EU, RU und CH erstreckt sind. 
Ich denke, das kann sich sehen lassen und 
ich weiß nicht, ob es eine SD-Vereinigung auf 
dieser Welt gibt, die mehr Marken innehält als 
die EAASDC.
Dr. Joachim Bradl
Patentanwalt
…………………..
Eine genauere Auflistung der Marken und 
des dazugehörenden Waren- und Dienst-
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these trademarks registered so we can 
use them for our hobby - that is to pro-
tect our right to use them. Taking active 
steps against other users of our logos is 
not in our intention and would in case of 
a legal dispute widely exceed our finan-
cial means. So please don’t report to us 
all your discoveries of who is using our 
logos where, let alone prompt us to take 
steps against it.

On our EAASDC team there have been 
some changes in personnel:

1. Wolfgang Ditz, 
founder and team leader of the EAAS-
DC First Aid Team had to give up his 
position for job related reasons and 
we would like to thank him here for his 
great idea and successful involvement. 
As a successor Markus Igla has vo-
lunteered to take over the task and we 
wish him lots of success. I’m sure he 
will submit a report in one of the next 
Bulletin issues to give you an overview 
on the development of this team and on 
the parts where he sees a need for sup-
port or inspiration.

2. Paddy Böhnke, 
the spokesman of the EAASDC Youth 
Team also had to give up his position 
for job related reasons and can unfortu-
nately now offer only limited and occa-
sional support. Thanks a lot, Paddy, for 
your work, not only on the Youth Team 
but in many other areas of EAASDC as 
well, hoping that you will be available to 
us at least from time to time still.
As his successor on the Youth Team we 

leistungsverzeichnisses wird geplanter-
maßen von Joachim noch erstellt, dann 
übersetzt und anschließend für unsere 
Mitgliedsvereine auf unserer Homepage 
eingestellt. 
An dieser Stelle Dank an Joachim für seine 
erfolgreiche Arbeit für die EAASDC. 
Wichtig ist mir noch der Hinweis, dass wir 
die Marken eintragen ließen, um sie in un-
serem Hobby einsetzen zu können, also 
zum Schutz unserer Nutzung. Ein aktives 
Vorgehen gegen andere Nutzer unserer 
Logos ist nicht unsere Absicht und würde 
bei rechtlichem Vorgehen unsere finanziel-
len Möglichkeiten sprengen. Bitte meldet 
uns deshalb nicht all eure Entdeckungen, 
wer und wo unsere Logos noch überall be-
nutzt werden, verbunden gar mit der Auf-
forderung dagegen vorzugehen.

Im Bereich unserer EAASDC-Teams hat es 
personelle Änderungen gegeben:

1. Wolfgang Ditz, 
der Gründer und Teamleiter des  
EAASDC Erste Hilfe Teams musste aus 
beruflichen Gründen sein Amt aufgeben 
und wir danken ihm an dieser Stelle für 
seine tolle Idee und sein erfolgreiches 
Engagement. Als Nachfolger hat sich 
Marcus Igla bereit erklärt, die Aufga-
ben weiterzuführen und wir wünschen 
ihm viel Erfolg und gutes Gelingen. Si-
cher wird er in einer der nächsten Bul-
letin-Ausgaben einen Bericht einstellen, 
um euch einen Überblick über den Stand 
der Entwicklungen des Teams zu geben 
und wo er noch Bedarf zur Unterstützung 
oder Belebung sieht.
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welcome Rick Elle, and here I also as-
sume that he will take the word in one 
of the next Bulletin issues in order to 
inform us about the work of the Youth 
Team

Now, after all the news and information 
at the end of my president’s letter I would 
like to recount a few eventful personal 
days in April. Through a personal ‘pen 
friendship’ with the president of one of 
our member clubs the idea for a visit was 
created. Claudia and I were offered free 
food and private accommodation for a 
few days if in return I would give a callerly 
intermezzo at their club night. I realised 
right away that with this I could only win 
since my service of calling stands in no 
relation to this valuable good of hospita-
lity offered.
So on the set date we drove through 
the Mosel valley enjoying the amazing 
scenery until we arrived at our hosts’ at 
21:30. After a delightful and harmonious 
evening of getting acquainted with lively 
Mosel wine we went on a tour of disco-
very to the sights of the ‘Drei-Länder-
Eck’ (corner where three countries meet). 
Friday night then was the time for me to 
fulfil my part of the deal and after all the 
day’s walking I was not sure whether I 
should call myself or better put on a re-
corded tape.

The club’s dance place is in a German 
casern and we had to wait before the 
gate until all participants had arrived, 
so we could form a convoy to pass the 
guards. Within the quarter of an hour 
what started out as three cars became 

2. Paddy Böhnke, 
der Sprecher des EAASDC-Jugend-
teams musste ebenfalls aus beruflichen 
Gründen sein Amt aufgeben und kann 
leider nur noch begrenzt und gelegent-
lich seine Unterstützung einbringen. 
Vielen Dank Paddy für deine Arbeit, die 
du nicht nur im Jugendteam, sondern in 
vielen weiteren Bereichen für die EAAS-
DC eingebracht hast, verbunden mit dem 
Wunsch, dass du uns wenigstens ab und 
zu noch zur Verfügung stehst. Als seinen 
Nachfolger im Jugendteam begrüßen wir 
Rick Elle und auch hier gehe ich davon 
aus, dass Rick sich in einer der nächsten 
Bulletin-Ausgaben selbst zu Wort mel-
det, um uns über die Arbeit des Jugend-
teams zu informieren.

So, nach all den Nachrichten und Infor-
mationen möchte ich zum Ende mei-
nes „Präse-letters“ noch kurz über ein 
paar ereignisvolle persönliche Tage im 
April berichten. Durch eine persönliche 
„Brief-Freundschaft“ mit dem Präsidenten 
eines unserer Mitgliedsvereine, entstand 
die Idee eines Besuches. Es wurde mir 
und Claudia freie Verpflegung und private 
Unterkunft für ein paar Tage angeboten, 
wenn ich als Gegenleistung ein „calle-
risches“ Gastspiel an ihrem Clubabend 
einbringen würde. Mir war sofort klar, dass 
ich hier nur „gewinnen“ würde, denn meine 
Leistung des Callens steht in keinem Ver-
gleich zu dem wertvollen Gut dieses Ange-
bots einer Gastfreundschaft.
Wir fuhren also an unserem Anreisetag 
das Moseltal entlang und genossen diese 
herrliche Gegend bis wir gegen 21:30 Uhr 
bei unseren Gastgebern eingetroffen wa-
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more than twenty and from each several 
people emerged, greeting each other ex-
citedly. My worries concerning the eve-
ning increased when I realised that these 
were all square dancers coming to this 
club night.

To make it short: They were more than six 
squares barely fitting in the dance room 
and it was an extremely nice evening…, 
for Claudia and me. We regretted our 
agreement not for a second and I hope 
the club has by now recovered from the 
aftermath of my calling, because we’ll be 
back on June 17th and I would be hap-
py if there was at least one square left 
to come dancing. Thank you, dear Rhine 
Mosel Squeezers for your hospitality, the 
nice club night with Greek afterparty, the 
private and spontaneous A2-livingroom 
dance on Saturday morning and the har-
monious and friendly atmosphere.

Hadn’t we had another important date to 
keep on Saturday we might have stay-
ed a few more days, however a Jubilee 
Event was waiting for us that was very 
important. It was ‘our’ round dance club, 
the Survivors, who celebrated their 30th 
on April the 16th and we definitely didn’t 
want to miss out on enjoying at least a 
part of the program.

The Survivors were originally founded 
as a square dance club but could in five 
years not recruit more than eleven mem-
bers who then danced on max. four club 
nights per year.
1991 they decided to switch to round 
dancing and this started their story of 

ren. Nach einem fröhlichen und harmoni-
schen Kennlernabend mit spritzigem Mo-
selwein sind wir dann auf Erkundungstour 
gegangen, um die Sehenswürdigkeiten 
des 3-Länder-Ecks zu besuchen. Am Frei-
tagabend war dann mein Einsatz angesagt 
und nach dem vielen Laufen den Tag über, 
war ich mir nicht sicher, ob ich selbst cal-
len oder besser eine bespielte Kassette 
auflegen sollte. 
Der Tanzplatz des Vereins ist in einer deut-
schen Kaserne und wir mussten vor dem 
Tor auf alle Teilnehmer warten, um in einer 
Kolonne durch die Wache zu fahren. Inner-
halb einer viertel Stunde wurden aus den 
anfänglich 3 Fahrzeugen mehr als 20 und 
aus jedem stiegen mehrere Personen aus 
und begrüßten sich freudigst. Meine Be-
denken über den weiteren Abend stiegen 
als ich erkannte, dass dies alles Square 
Dancer waren, die zu diesem Clubabend 
kamen. 
Ich mache es kurz: Es waren über 6 Squa-
res, die gerade noch Platz im Tanzraum 
fanden und es war ein super schöner 
Abend…, für Claudia und mich. Unsere 
Zusage habe wir in keiner Sekunde bereut 
und ich hoffe, dass der Club die Auswir-
kungen meines callens inzwischen über-
wunden hat, denn am 17. Juni sind wir 
nochmal da und ich würde mich freuen, 
wenn wenigstens noch ein Square zum 
tanzen kommt. Danke, liebe Rhine-Mo-
sel-Squeezers für eure Gastfreundschaft, 
den schönen Clubabend mit griechischer 
Afterparty, den privaten und spontanen 
„A2-Wohnzimmertanz“ am Samstag-Vor-
mittag und der harmonischen und freund-
schaftlichen Stimmung. 
Hätten wir nicht am Samstag noch einen 
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success. Although we don’t attend their 
club nights on a regular basis I never ex-
perienced one with less than 20 couples 
present, which according to my calcula-
tion makes five squares. A parallel cour-
se for beginners is running on another 
night and this number of dancers is real-
ly great to me. The atmosphere is really 
harmonious and friendly and with Sus-
anne and Jörg they have the ideal cuer 
couple to fit their needs.

I would much have liked to present them 
with an EAASDC certificate on their 30th 
and say a few words, however

… there is no 30 year certificate and

…. we were unfortunately so late that the 
official greeting part was already over 
and I didn’t want to interrupt the dancing 
pleasure with another boring speech.

So we spent the rest of the evening dan-
cing and of my prepared words I give a 
short summary here in writing, saying

Thank you, dear Survivors for

 30 years of EAASDC membership  
  during which you regularly attended
  the membership meetings.
 Your successful round dancing 

   activities
 Many wonderful club nights with you.

And no, it is not only the survivors who 
deserve the appreciation. It is all our 
member clubs that are active in all our 
dance forms. You are all contributing no 

wichtigen Termin gehabt, wir wären wohl 
noch ein paar Tage geblieben, jedoch war-
tete auf uns eine Jubiläums-Veranstaltung, 
die uns sehr wichtig war. Am 16.April fei-
erte nämlich „unser“ Round-Dance-Club 
„Survivors“ sein 30-jähriges und wir woll-
ten es uns definitiv nicht entgehen lassen, 
wenigstens noch einen Teil dieser Veran-
staltung mitzuerleben. 
The Survivors wurden ursprünglich als 
Square Dance Club gegründet, konn-
te jedoch in 5 Jahren nicht mehr als 11 
Mitglieder gewinnen, mit denen sie dann 
maximal 4 Clubabende im Jahr durchführ-
ten. 1991 beschlossen sie dann, auf die 
Tanzart Round Dance zu wechseln und 
damit begann eine/ihre Erfolgsgeschichte. 
Auch wenn wir nicht regelmäßig zu ihren 
Tanzabenden kommen, so habe ich noch 
keinen Clubabend erlebt, an dem nicht 
mindestens 20 Paare anwesend waren, 
was nach meiner Rechnung 5 Squares 
entspricht. Parallel dazu läuft noch ein 
zweiter Abend mit Anfängern und diese 
Anzahl an Tänzern finde ich schon großar-
tig. Die Stimmung ist sehr harmonisch und 
freundschaftlich und mit Susanne und ih-
rem Partner Jörg haben sie das ideal pas-
sende Cuer-Paar. 
Gerne hätte ich ihnen an ihrem Jubiläums-
tag eine EAASDC-Urkunde überreicht und 
ein paar Dankes-Worte gesprochen, 
aber
…zum 30-sten gibt es keine Urkunde und
…wir kamen leider so spät an, dass der 
offizielle Begrüßungsteil schon vorbei war 
und da wollte ich die Tänzer nicht mehr mit 
einer langweiligen Ansprache aus ihrem 
Tanzvergnügen reißen.
So haben wir den Rest des Abends eben-



EAASDC Bulletin June 2016

10

EAASDC President´s Letter 

matter if it is 5, 10, 20, 30,… or however 
many years that your club exists and for 
that I thank all of you.

Grüßle
(greetings)

Wuffi

Translated by Nicole Siebentritt

falls das Tanzbein geschwungen und mei-
ne geplanten Worte fasse ich hier kurz 
schriftlich und sage
Danke liebe Survivors, für 

30-Jahre Mitgliedschaft in der
EAASDC, in denen ihr regelmäßig an
den Mitgliederversammlungen teilge-
nommen habt
eure erfolgreiche Aktivitäten im
Round-Dance
viele schöne Clubabende bei euch

Und nein, es sind natürlich nicht nur die 
Survivors, die Anerkennung verdienen, 
sondern alle unsere Mitgliedsvereine, die 
in unseren Tanzarten aktiv sind. Ihr tragt 
alle dazu bei, egal ob seit 5, 10, 20, 30,… 
oder wie viele auch immer Jahren euer 
Verein besteht und dafür Dank an euch.

Grüßle
Wuffi 


